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Summary

1. Introduction: PIE *merg- ‘to divide, cut’. 2. Hitt. mark-imark*® “to separate,
butcher’. 3. Gk. pépyoc ‘mad, greedy’, Myc. ma-ka *?> (‘large repast’?): deriva-
tion and formal issues. 4. Gk. uépyog: meaning and semantic paths. 5. Provisional
summary. 6. YAv. marazana- ‘belly’, YAv. marsu-* ‘belly”: meaning and possi-
ble derivation. 7. Conclusion.

1. It has long been recognized that PIE *merg- ‘to divide, cut’ lies at the basis of
various words in several branches of Indo-European. The present contribution
will argue for identifying Gk. papyog ‘mad, greedy’, YAv. marazana- ‘belly’,
and YAv. marsuui-* “id.’, words of uncertain etymology, as Greek and Iranian
cognates of the root. The goals of the paper are twofold: (1) to expand the dossier
of the derivatives of PIE *merg- by means of terms that are usually kept apart; (2)
to elucidate the derivational patterns of putative congeners and the semantic
changes they may have undergone.

It is generally assumed that some words belonging to the semantic field
[(BORDER)LAND] ultimately go back to PIE *merg-. In the following, only the
main instances of the dossier will be mentioned:

YAv. marsza- ‘borderland’ (Vd. 4.53) may conceal a resultative
(*mérg-o- ‘divided — delimited [land]’) or an agentive substantive
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Frigione, Riccardo Ginevra, Stefan Hofler, Joshua Katz, Daniel Kolligan, Joseph Nagy, Daniel
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my paper. All remaining mistakes are, of course, my own responsibility.
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West 2003 (Homeric Hymns); the German meanings of IE roots are from LIVE.
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(*morg-o- ‘divider — border[land]’). In addition, the term is related to
M-NPers. marz ‘district’, which lives on as a loanword in Arm. marz-pan
‘governor of a province’.

Lat. margd, marginis ‘border’ is usually thought to conceal *mypg-Gn- or
*morg-on- with delabialization of -o-: *morg- > *marg- (Schrijver 1991:
459).

Gmc. *mark- ‘borderland’ can be reconstructed on the basis of several words,
such as ON mork- ‘forest, (border)land’ (Griepentrog 1995:265-86).

Celt. ¥mrog- in Olr. mruig ‘borderland’ (< *mrogis, as per Weiss 2013:342)
and Welsh bro ‘region’ may reflect a metathesized o-grade, due to the in-
fluence of Celt. *mrig-; cf. Mir. bri ‘field”.'

The interpretation of the putative Tocharian A congener mdrkam®
(mdrkam-pal- ‘dhdrman-’, ‘law’) remains an open question. Since the
term has been traced back to PToch. *mdrka- (Pinault 2008:50) or
*mdérkana- (Luhr 2000:154), an etymological connection with *merg-
seems plausible. Moreover, a development from [DIVIDE/CUT/DISTRI-
BUTE] to [LAW] beside [LAND] finds at least one good parallel in the min-
imal pair Gk. vopog ‘usage, law’” beside vouog ‘place of pasturage, re-
gion’ (Hom.+) from vépom ‘to allot’.

2. Hitt. mark-/mark-""' “to separate, allot, butcher’ may also belong to PIE *merg-,

as first proposed by Alfonsina Braun.” The verb is attested in three different col-
locations, namely:

(a) DISENTANGLE — YARN,: KBo 17.3 iv 30 (CTH 630, rit., OH/OS)

gdpinan kalulupizmit hahhallit markahhi ““1 separate the yarn from their fin-
gers with the pahhallic’ (CHD s.v. mark-).

1 Schindler 1972:34-5: “si on ne veut pas postuler une racine biforme *merg- : * mreg- [...] il
faut admettre qu’en celtique, a cause de I’existence d’une forme *mrig- (i.-e. *myg-) aux cas
faibles, morg- par métathése devint *mrog-. Cette supposition s’appuie sur le fait que
*mrig- est effectivement attesté par m.irl. bri [*field’].”

2 Braun 1936:397, Schindler 1972:34-5, Lithr 2000:154, Kloekhorst 2008 s.v. mark-": *mérg-ei,
*mypg-énti. Oettinger (2002:425-6) proposed a different equation with Skt. marcdyati “hurts’,
which, in my view, is related to Gk. Phdnto (*melk*- ‘behindern, schidigen, zerstdren’).
The proposal made by Puhvel (2004 s.v. mdark-/mark- [*merk-, cf. Lat. merces, mercari]) is,
in my opinion, semantically weak. The etymology of de Lamberterie (1990:156-9) remains
possible: PIE *merg’-; cf. Gk. Bpaybg ‘short’, Ved. mithur ‘in an instant’, YAv. marazu jiti-;
marazu jva- “having a short life’, ete.
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(b) ALLOT — FOOD/DRINK »cc: KBo0 3.34 1 6, dupl. KUB XXXVI 104 Vs. 4 (CTH
8.A, anecdotes, OH/NS)

NINDA.ERIN.MES marnuannza marakta “he distributed ‘troops bread’ and
lager(-beer)” (CHD, s.v. mark-).

(c) BUTCHER — ANIMAL ,..: KBo 11.17 ii 15-18 (CTH 434, rit., NH/NS)

SILAzmazkan arkanzi nammazkan SILA hiimandan pittalwandan markanzi
“they parcel the lamb and then carve up the whole lamb plain” (Puhvel 2004
s.v. mark-). The latter meaning occurs in ritual texts, in which the verb is
combined with the particles zkan and zasta and denotes a meat-carving pro-
cess in opposition to the preliminary butchering, described by ark-" “to
butcher, cut in pieces’.

3. My etymological proposal is that PIE *merg- is continued in Greek by udpyoc
‘greedy for food, greedy/insatiable, mad’, a term related to popyaive ‘to rage (in
battle)’, popyéem ‘id.’, and commonly thought to have no etymology.’ According
to an internal Greek pattern a verb pair -aivo :: -G points to a feminine noun; cf.
vpaive ‘to weave’ (Hom.+) : vpdwm ‘id.” (Hom.+) : den ‘web’, whence similarly
napyaive ‘to rage’ (Hom.+) : papydo ‘id.” (A.) : marga* ‘(large) repast’.! On the
assumption that margd* is its plausible starting point, the derivational chain of
uapyoc would match the pattern that Schindler (1984) hypothesized for explain-
ing Ved. rdtha- ‘chariot’, namely *CoC-eh;- — *CoC-hy-6- (— *CoC-hy-0-), i.e.,
*rot-eh,- ‘wheel” (Lat. rota) — *rot-h,-6- ‘wheeled’ (: Ved. rdtha-, Av. raSa-
‘chariot’), and accordingly *mypg-éh,- (¥*morgéhy-), PGk. *marga- *(large) meal,
repast’ (cf. popyaive, papydw) — mpg-(h-)é-* ‘having (large) meals’ —
*mpg-(hy-)o- *“eater’ (: pdpyoc), which came to be used as an adjective meaning
‘greedy’.” The representation of the zero-grade as papy-, instead of the expected

3 DELG s.v. papyog: “Mot peut étre populaire, en tout cas sans étymologie”; GEW: “unerklart™:
EDG: “Pre-Greek (Variant).”

4 In the Mycenean tablets ma-ka is the recipient of great amounts of barley; cf. below. Thus, it is
possible to assume a meaning ‘large repast’.

5 On the one hand, the semantic development from a core meaning “to cut, divide’ to a substan-
tive *(large) meal® parallels that of Gk. £pavog “banquet’, which IE */,erhs- “to divide® under-
lies. On the other hand, a possessive adjective like “having (large) meals™, with a structural
intensive nuance, might evolve into ‘greedy’; cf. Gk. €épatiCw ‘to be greedy after’, which ulti-
mately goes back to [E */erhs- “to divide” (Weiss 1998:35-47).
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outcome *Ppoy-, is secondary and analogical to that of the full-grade *morg-®
(like Myc. ka-po : xapmog; cf. PIE *kerp-), which is attested by two glosses
belonging to the semantic field [LAND]:” Hsch. pu 1648 L popyov: pétpov viig
“morgion: measure of land”; u 1649 L popyog: opayudc [...] “morgos: fencing
in.” In addition, the same outcome seems to be already attested in Mycenean, as
the noun ma-ka may conceal /margd-/. This term appears in the new Thebes tab-
lets (series TH Fq, Gp) in connection with a great amount of barley and once pos-
sibly with a delivery of wine (Gp 201.1), eg.t

TH Fq 254
1 de-qo-no HORD T 1 V 2 Z 3 o-te, a-pi-e-ge_ ke-ro-fg
2 pa-ta, ma-ka HORD T 1 V 2 7 2 a-ko-da-mo V 2

Pour le banquet ORGE 14 L, lorsque on fit mention de tous les honorables
de la ke-ro-si-ja, pour la margd-/pour Margas ORGE 13.6 L., pour Arkho-
damos 3.2. (Garcia Ramén 2010:79-80)

Since ma-ka parallels human and non-human recipients in TH Fq 254, two possi-
ble explanations for the term are (a) /Margai/ ‘for Margas’, dative of a MN
*/Margasl; cf. Gk. Mapyitng (Arist., Plb.), Mapyog (RE | Achaia, IG IV.1.729
11.3 Argolis), Mopydrog (IC 2.8; 230); (b) /margdi/ ‘for the marga*’, dative of a
feminine stem *margd- ‘(large) repast’.” The latter assumption has recently been
confirmed by M. Del Freo (2014:78), who stressed that in TH Fq 254 the amount
of barley allotted to the ma-ka was calculated in the same way as that assigned to
the de-go-no and might therefore be destined for common use. The relevance of
this putative *marga- ‘repast’ to pépyoc, etc., and the possible semantic relation-
ship between them, will be discussed immediately below.

6  For instances of the phenomenon in Mycenean and alphabetical Greek, cf. Garcia Ramén
1985:216-26.

7  Cf BpaEur cvdhaPeiv. doxsiv. kKatameiv “braksai: to seize, to bite, to swallow down” (Hsch.
B 1048 L) may not belong to the same root, as some glosses beginning with Bpa- show recip-
rocal lexical contamination; cf. Bpayor cviiafeiv “brapsai: to seize” (Hsch. B 1083 L),
Bpato cvliaPeiv “braksai. to seize” (Hsch. f 1048 L).

8  Gp 201.1 is written by hand 306, usually connected with deliveries of wine; cf. Killen 2006:
101.

9 Garcia Ramon 2010:87. The interpretation /mdi gai/ “pour la mére terre” (Ruijgh 1996:454) is
hardly convincing; see Garcia Ramén 2010:87 for discussion. The attempt to transliterate
ma-ka as /magdil *for the kneading’ (as per Palaima 2000-2001:481; 2006:145) is incompati-
ble with the alleged comparandum néla “barley-cake’ (*magia-), pacow ‘to knead’.
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4. The semantics of GK. udpyog ‘greedy, mad’ and papyaive ‘to rage’ deserve
closer consideration, in the light of their possible Mycenean relative. The uses of
these words belong to two main semantic areas, namely (a) [VORACITY] and (b)
[RAGE].

(a) Gk. pdpyog describes characters who are “intemperate” in eating and/or
drinking. So the expression yootépt papyn “with a greedy belly” (Hom.) charac-
terizes a person “eating and drinking constantly” in Od. 18.2-3 petd 6 &npene
yaotépr papyn / alnydc eayéuev kol mépev “he (sc. Iros) was known for eating
and drinking without end with his greedy belly.” In a Hesiodic fragment, the
effects of the ‘raging’ (uGpyog) wine on the drunk are described like those of a
love-charm; cf. Hes. fr. 239 MW $otic &8nv nivy, oivog 8% oi Emheto papyog, /
obVv &8 mddag xelphs te déer YAdoodv 18 voov ¢ / deopois dppactost [...] “who-
ever drinks his fill, the wine rages at him; it binds together his feet and his hands
and his tongue and his mind with invisible bonds.” This passage can be connect-
ed to a Hesychian gloss, which would otherwise be obscure, namely p 265 L.
papyaivav: pavopevos. deoudv. OPpilwv. deopog yap 1 popyds “margainon:
raging, binding (desmodn), committing outrages; in fact the margds (binge) is a
desmds (kind of charm).” The explanation of papyaivov as deoudv is indeed un-
derstandable only if referring to Hes. fr. 239 MW, where the lexicon of the
katadeopoc applies to the binge. '

Moreover, the rare Pindaric compound yaotpipapyog ‘glutton’ should be tak-
en into account for the semantics of pdpyog. On the formal level, the compound
contains the same lexical material as the phrase yactép pdpyn (Od. 18.2) and
may be understood properly as a fatpurusa-compound ‘intemperate in belly/for
the belly’, as the comparison with other compounds with second member
°napyog shows; cf. dopipapyog ‘raging / intemperate with the spear’ (A. Th. 687),
which corresponds to papyaivev dopet ‘raging with the spear’ (A. fr. 99**.20 R).

Pi. O. 1.47-57a
Evvene KpLod Tig ovtika pOovepdv yerTtovay,
Ddatog Ot 1e mupl LEotoav elg AKpAvV
poyaipg thpov Kol pEl,
Tpanéluoi T appl dedtuta kpedv

10 The katddeopog is a ‘binding spell’, by means of which a lover can metaphorically tie down
and submit his/her beloved to his/her own will (cf. Faraone 2001:42, Sadovski 2012:334f.).
The formulation odv 8¢ n6dag yeipdg te b1 YAdoodv T voov e can denote the enchaining of
the “body and soul” of a lover in kutddeopog-contexts.
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oébev Bleddoavto kal edyov.
gnoil &’ amopo yootpipap-

YOV HokGpwv Tv ginelv. aplotapat
ducépdeta Ahoyyev Bopuvd Kakaydpovg.
£l 8¢ 81 v’ avdpa Bvatov ‘OROumov ckomol
gripacav, nv Tavtakog obTog" GA-

AL yap KaTaméyal
péyav 0APov obk £duvachr, kdpw & Elev
atav VTEPOTAOV.

One of the envious neighbors immediately said in secret that into water boi-
ling rapidly on the fire they cut up your limbs with a knife, and for the final
course distributed your flesh around the tables and ate it. But for my part, |
cannot call any of the blessed gods a glutton—I stand back: impoverishment
is often the lot of slanderers. If in fact the wardens of Olympus honored any
mortal man, Tantalus was that one. He, however, could not digest his great
good fortune, and because of his greed he won an overwhelming punish-
ment.

The juxtaposition of k6pog and pdapyocs in the same context recurs in another
Pindaric passage: 0. 2.95-7 dAA" aivov énéfa kOpoc / ob Sikg cuVOVIOpEVOS,
aALG papyov O’ avopdv, / 10 Aodayfioat BElomv [...] “upon praise comes tedious
excess, which does not keep to just limits, but at the instigation of greedy men is
eager to prattle [...].” In addition, the reference to [CUT] (payaipg Tapov Katd
LéAT, v.47) and to [DISTRIBUTE] (kpedv oébgv dreddoavto, vv.50—1) in proximity
to yaotpipapyog is remarkable, because it recalls the meanings of Hitt.
mark-imark-""" “to distribute’, “to butcher’."’

The Pindaric use of yaotpipapyog and pdpyog confirms that pépyog denotes
‘intemperate (in eating and drinking)’ and, metaphorically, ‘mentally intemperate
— raging, furious’. Finally, the structural agreement of compounds like yaotpi-
uapyoc, dopipapyog and the corresponding collocations (yaotépr pdpyn, papyai-
vov d6pet) speaks for a connection between ‘greedy’ and ‘raging’ e Graeco ipso.

11 Obviously, no relation can be demonstrated between the Pelops episode and the Hittite texts in
which mark-/mark-""" appears. The Pelops episode in Pi. O. 1 may be explained as a reflex of
an ancient ritual; cf. Burkert 1983:93-103, Nagy 1986:79-80. The occurrence of yaotpipapyog
in proximity to pdyompa in Pindar strikingly recalls éyyactpipdyonpa (Hp. fr. 128 W), inter-
preted by Faraone (2004:226) as a compound name given to a destructive famine demon. I
thank Joshua Katz for this bibliographical reference.
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(b) Gk. papyaiver ‘to rage furiously’ (probably *‘to be pdpyog [raging,
furious]’) is predictable of warriors; cf. 7I. 5.881-2 1} viv Tvé£og viov dneppioiov
Aopiden / papyaiverv Gvénkev én’ dBavatoiot Beoiol “now she has incited the
son of Tydeus, rash Diomedes, to vent his rage on immortal gods.”

The rich polysemy that Gk. uépyog and popyeive apparently display points
to a two-step path from the core meaning ‘to divide, cut’, first leading to (i)
[VORACITY], and then (ii) from [VORACITY] to [RAGE]. Both typological parallels
and phraseological evidence support such developments:

The shift ‘to divide/cut” — ‘voracious’ mirrors that of some IE roots meaning
‘to cut, share’, for instance, PIE *b%ag- ‘to get a share’, underlying both Ved.
bhaj “to allot’ (: Av. baz ‘id., to distribute’) and Gk. Epayov ‘(I took a share —) I
ate (up)’ (cf. LGk. @dyog ‘glutton’), or PIE *h,erh,- ‘to divide’, which is reflec-
ted by Hitt. arkas ‘border’, Gk. Epapat ‘to desire eagerly’, épatilo ‘to lust for’
(cf. infra) and £€povoc ‘meal” (Weiss 1998:35-47).

The strongest support for the association between the ideas of [VORACITY]
and [RAGE] is provided by the phraseological evidence. In traditional hexametri-
cal poetry, warriors are said to be ‘insatiate of war/of battle’, whereby ‘insatiate’
is expressed by dxdpntoc or datog, e.g., [l 12.335 ég & £vono’ Alavte d0w
norépov dkopnte “and he caught sight of the two Aiantes, insatiate in wars S dl,
22.218 "Extopa dndoavie pdyng datdv mep €6vta “having slain Hector, insatiate
of battle though he is.”"

Additionally, in the Iliad Menelaos and Aias are compared to hungry lions
craving for meat:

Il 11.548-57
®g & albova Aéovta foddv And HEGGADAOL0
gooebovto Kiveg 18 Kol avépeg dypowdran |...]

0 8¢ xpardv gpatifuv
0vet, aAX" ol TL TpHcoEt [...]
&e Alag 61" amd Tphwv Tetinuévog Trop
Nie TOAL" déxov: mepi ydp bie viuoiv Axaidv.
And just as a tawny lion dogs and country people drive from the fold of
the cattle [...] but he in his lust for flesh goes straight on, yet accomplishes

12 Cf. also /1. 13.640 Tpieg 8¢ pdyns axdpnrot Euowv “the Trojans are insatiate of battle.”
13 Cf. also Hes. Th. 714 Tyng T Gatog moiépow “Gyges, insatiable of war.”
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nothing [...] so Aias then gave way before the Trojans, sullen at heart and
much against his will, for greatly did he fear for the ships of the Achaeans.'

Strikingly, the collocation kpeidv €patiCwv only occurs in this Iliadic context and
in the fourth Homeric Hymn, referring to the inappropriate appetite of Hermes;
cf. h.Merc. 64f. [...] 6 & dpo kpedv épotiCmv / GAto Katd okommy edddsog &k
peyGpoto “craving meat, he sprang out from the fragrant mansion to the peak.”"
Moreover, the same state of affairs may underlie the Homeric image of the
“mouth of bloody war” (Daniel Kélligan, p.c.); cf. ZI. 19.313 mpiv moAépov otépa
dvuevar aipoardevrog “until he entered the mouth of bloody war,” whereby Ibycus
describes the mouth of the battle strife as “pdépyoc” cf. Ibyc. fr. 30a.1 P "Ep1dé¢
note phpyov Exov otopa “having the greedy mouth of battle-strife.”

5. To sum up the Greek facts:

(1) papyog ‘greedy, mad’ (cf. popycive, nopydm) may be traced back to PIE
*merg- as a thematic derivative of an *-eh,-stem (from *myg-eh,- *‘meal’
with secondary syllabification PGk. *marg-), which may actually be attested
in Myc. ma-ka in the Thebes tablets.

(2) The semantic shift from ‘to divide, cut’ to ‘greedy, voracious’ and the associ-
ation of voracity and rage can be considered plausible in the light of similar
semantic shifts in ancient languages as well as on the strength of Greek po-
etic phraseology.

6. In regard to PIE *merg- and the semantic field of meals and eating, it can be
noted that two Young Avestan putative congeners of the root, marazana- and
marsi-*, mean ‘belly’.

YAv. marazana- is preserved in a gloss of Frahang-1 6im, in which it is trans-
lated as mura:

F.11  marazanai. mura ciyon (KLSE) [= askamb]

marazanai: murd (belly), like (or: e.g.) aSkamb (belly, womb) (P. O.
Skjerve, p.c.)

The term can be interpreted as a derivative of the Romanus-type on an *-eh,-stem
*mpg-ehy- (1 Myc. ma-ka).

14 Identical to /I 17.656-65.
15 The appetite of Hermes seems inappropriate because gods usually eat nectar and ambrosia.
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Another Young Avestan passage attests a different word for ‘belly’, i.e.,
marsi-*:
Y. 11.1ek
gaus zaoldram zauuaiti
uta buiia afrazaintis
uta dsus.srauud hacimni
Yo mgm x*astgm noit bax§ahe
dat mgm tam fiaonaiiehe
nairiid va pudrahe va
haoiid va “marsuiia
Das Rind flucht dem Opferer:—Du sollst ohne Nachkommenschaft und von
Schande verfolgt sein, der du mich (ndmlich die Milch), wenn ich zubereitet
(d.i. gemolken oder gekocht) bin, nicht austeilst, sondern fiir deine Frau o-
der deinen Sohn oder deinen eigenen Wanst verfiitterst. (Lommel 1927)

YAv. marsuiia is usually understood as a genitive of marsia-* (AirWb. s.v.), a
Daguuic word glossed as Skt. dustodaram ‘bad belly’. The form is commonly
thought to belong to the same root as marazana- and was reconstructed by Giin-
tert (1914:26-7) as *smersi-; cf. OHG smero “fat’. This interpretation, in my
view, is to be rejected in favor of an etymological connection with PIE *merg-. In
order to propose the etymology of the term and to give an account of its deriva-
tion, some apparent mismatches need to be cleared up:

(1) As a genitive, YAv. marsuiia has to belong to an -stem, not to an @-stem,
for which (ud) would be expected (cf. YAv. tani ‘body’ : gen. tanué, hizi
‘tongue’ : gen. hizud). Thus, the form may reflect the genitive of a feminine
u-adjective (devi-type); cf. YAv. van*hi- ‘good’: vayhuiia.

(2) While marazana- may point to *merg-, {§) in mar§uui-* contains a sibi-
lant, which might be reflected by the putative Greek loanwords Mapovog (Hec-
at.+) and pdpoin(n)og ‘pouch’ (X.+)." On the one hand, Greek (o) can stand for a
“rukied”-s- (e.g., Gk. képoa ‘coin’ : OPers. krsa- ‘balance weight’, cf. Brust
2005:335-7). On the other, two late sources might reflect an association between
Mapovdag, papowrnoc, the image of a [BELLY] and the idea of [VORACITY]: ac-
cording to Nonnus of Panopolis Marsyas’s skin was hung from a tree to form a

16 The name of Marsyas was first interpreted as such by Buck 1909. Frigione 2015 has argued for
a connection between ‘Marsyas’ and “belly” as well as for an etymological relation with
pépoinnog ‘pouch’.
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swelling fold (Gk. koAnow ‘to form into a swelling fold, to make something bel-
ly’); Hesychius glosses papoinetot as ‘gluttonous’.

Nonn. 1.42-3
€€ 6te Mapovao Bsnpdyov adrdv eLtyEag
Sépua mapndpnoe PuTH KOATOVHEVOV ahpoig

Since he humiliated the god-fighting flute of Marsyas and hung his skin on a
tree, to belly in the breezes.

Hsch. p320 L
popoinsior yootpipapyol [f odkikot]

marsipeioi: gluttonous [or bags]

Tracing both marazana- and marsuui-* back to *merg- is possible only under the
assumption that marsuui- reflects a cluster /palatal + sibilant/, which was reduced
to YAv. -§-, according to a standard Young Avestan phonological rule: PIE
*_gg- > *f-§- > YAv. -§-; cf. Av. a§° ‘great’ < *mj-§ (cf. maz- ‘great’), YAv. ar§
‘truly’ < *Hyj-§ (cf. arazu- ‘straight’)."” Moreover, given that marsuui-* may re-
flect a zero- or a full-grade, a neuter s-stem *mérg-es- is a plausible starting point
for the derivational chain which led to mar§uui-*. Such a stem is indeed recon-
structable on the basis of a gloss:

Hsch. p 869 L
pépyle abpows Ecbie

mergize: eat at once!

As is well known, Greek verbs in -iw that display e-grade in the root may be
denominative formations built on s-stems (Risch 1974:299); cf. ktepeifw ‘to bury
with due honors’ (Hom.+) : xtépea ‘funeral gifts’ (Hom.); ovewilo ‘to make a
reproach’ (Hom.+) : &vewdog ‘reproach’ (Hom.+); teygilw ‘to build a wall®
(Hom.+) : teiyoc ‘wall’ (Hom.+); perifo ‘to celebrate in song’ (Pi.+) : péhog
‘song, melody’ (h.Hom.+). Similarly, uépyile points to *mérg-es-, for which a
meaning ‘food, portion, mouthful’* is easily conceivable.

Accordingly, the derivational chains that have generated marsuui-* may be
sketched as follows:

(1) *CéC-es- — *CC-5-6- (adj.) — *CC-s-u- (subst.) — *CC-s-u-ih;- (devi-type):

17 Cf. Skjerve 2007:897.
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The derivation of a zero-grade thematized adjective from a neuter s-substantive
with e-grade is a synchronically operative device. In a further step, the *CC-s-6-
adjective may have been substantivized by means of the morpheme -u-, from
which a devi-type was in turn derived:

*mérg-es- ‘food, mouthful’* (cf. Gk. pépyle) — *myg-s-6- ‘having food/eating’* —
*myg-s-u- (subst. — adj.) ‘the eating one’*/‘having fullness’*? (YAv. *mariu-) —
Av. *mar§u-ihy- ‘belly’/‘the full one’ (: YAv. *marsuui-)

Two instances of this derivational chain may be invoked at this point in support
of the explanation proposed above:

Olr. rus: *hréud-es- ‘redness’, Gk. £pevBog ‘redness, flush® — *hrud’-s-0- ‘red’,
Lat. russus — *hrud'-s-u-, OIr. rus ‘cheek’ (Stifter 1998:210).18

Lat. luxus: *dléuk-es- ‘sweetness’, Gk. yhebkog ‘new wine’ — *dluk-s-o- ‘sweet” —
*dluk-s-u-, Lat. fuxus “la dolce vita,” ‘extravagant living” (Hofler [forthcoming]).

Alternatively:

(2) *CéC-es- — *CC-s-6-(adj.) (or *CeC-5-6-) — *C6C-s-u-/*CéC-s-u- (subst.)
— *CeéC-s-u-/*CC-s-éu- (adj.) — *CC-s-u-ihy-

From a neuter s-substantive, a zero- or full-grade thematized adjective can be
derived and, further, substantivized by means of the morpheme u- in an acrostatic
substantive. From this a proterokinetic adjective may be in turn derived, which
may be the base for building a feminine, cf.

*mérg-es- ‘food, mouthful’* (cf. Gk. pépyile) — *myg-s-é- ‘having food/eating’* —
*morg-s-u-/mérg-s-u- ‘the eating one’* — *mérg-s-u-*myg-s-éu- ‘eating’*/
‘fullness’ (?) (YAv. *marsu-) — Av. *mariu-ih,- “belly/the full one’* (: YAv.
*mars§uui-).
This derivational chain can be compared with the one recently proposed by S.
Hofler to explain some Hittite u-adjectives:
Hitt. genzu- ‘womb’: *génh,-(e)s- ‘procreation’, Gk. yévog — *gph,-s6- ‘having pro-
creation’, Gk. — *gonh,-s-u-/* génhy-s-u-, Hitt. genzu- (Eichner 1973:55, 86)

Hitt. fepsu- “diminished’: *d"éb’-(e)s- ‘diminution’ — *d*,b"-s-6- ‘having diminu-
tion” — *dhébh-s-u-/*dréb-s-u- ‘diminution’ — *Jébi-s-u-/*d",br-s-éu- ‘dimin-
ished’, Hitt. fepsu- (Hofler 2015a:228-9)

18  Stifter 1998:210 also mentions the possibility of *Arud”-tu- > Olr. rus.
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Hitt. dassu- “firm, heavy’, Gk. dactg “hairy, shaggy’: *dém-(e)s- ‘Zusammenfiigung’
— *dm-s-6-, Lat. dénsus ‘Z. habend’ — *ddom-s-u-/*dém-s-u- ‘Dichtheit’ —
*dém-s-u-*dm-s-éy- ‘Dichtheit habend’, Hitt. dassu-, Gk. dactg (Hofler 2015a:228—
9).19

To summarize the Avestan facts: YAv. marazana- ‘belly’ and marfuui-* ‘id.
may be interpreted as derivatives of PIE *merg-. The explanation of marsuui-* as
an s-stem derivative clarifies the origin of the cluster /palatal + sibilant/ and
thereby eliminates the phonological discrepancy between the sibilant of
marsuui-* and the palatal consonant of maraszana-. Therefore, YAv. moro-
zana- and marsuui-* display identical meanings because they are etymologically
related.

7. In conclusion:

(1) PIE *merg- means ‘to divide, cut’ and, as a verb, may have appeared
in collocations in which [GOODS], such as [FOOD, DRINK] and [LAND], were
its object. Semantically, *merg- parallels PIE *h serk- “to tear up, to split’,
which was specialized in association with [LAND] and [FLESH]; cf. Hitt.
ark-" “to butcher’, Lat. (h)ercisca, -6r ‘to divide a possession among the
heirs’, Lith. ar$yti ‘to tear up’ (cf. Petit 2004). Strikingly, mark-/mark-"" and
ark-" occur in Hittite rituals in order to denote different stages of the meat-
carving process; cf. SILAsmazkan arkanzi nammazkan SILA hiamandan pit-
talwandan markanzi “they parcel the lamb and then carve up the whole lamb
plain” (see §2 (c) above).

(2) Some cognates of the root belong to the semantic field [LAND] (YAv.
maraza-, GK. popyiov, pépyog, Lat. margé, Gme. *mark-, Celt. *mrog-), oth-
ers to that of [FOOD] and [DRINK], e.g., Hitt. mark-imark-"" *to separate, dis-
tribute, butcher’, Gk. udpyoc (nopyaive, popyae, MN Mapyitng, Mdpyoc,
Mapyorog), pépyile, and possibly Myc. ma-ka (?), Y Av. marsuui-* ‘belly’,
Y Av. marazana- ‘belly’.
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